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MARI WOMAN IN THE EVERYDAY SPACE-TIME (BY THE MATERIAL
OF THE STORIES OF THE 20S OF THE XX CENTURY)

Kudryavtseva Raisiya Alekseevna, Doctor in Philology, Professor
Mari State University
kudsebs@rambler.ru

The article is devoted to analyzing the image of a Mari woman in the everyday space of post-revolutionary time in the stories
by D. Orai “By the will of the parents” and I. Lombersky "Maytuk”. For the first time the author tries to reveal the specifics
of gender representation of the Mari ethno-identity in the prose of the 1920s by identifying motive and figurative codes register-
ing the chronotopic perception of a woman and level of attachment of her consciousness to the cultural and everyday space
of the old and new time.

Key words and phrases: Mari literature; story; space and time; ethno-gender stereotypes; gender representation of the Mari
ethno-identity.
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®uiosiornyecKne HayKn

B dannoti cmamvee paccmampusaemcs npobiema ROUCKa nOOX0O0SUUX IKGUSANEHMOE AH2IUIICKOU IeKCUKU 8 chepe
HAUMEHOBAHULL U008 3aHAMOCIU. ABMOPOM NPOBEOCH AHANU3 CEMAHMUYECKUX PAIUYULL OepuHuyull «professiony,
«occupationy, «joby, «positiony. ApeymeHmupyemcs Mulcib O WMOM, YMO HPU Nepesode C AH2IUUCKO20 S3bIKA
Ha pycckuii credyem y4umuléams CReYUQUKY 3HAYeHUs Cloéa u blbupamsv pycckoe coomeemcmeue, Hauboree
MOYHO ompadicaloujee aHeIutickylo peanuto. Takas mouka 3penus 6yoem unmepecHa CReYUamucmam 6 oo1acmu ne-
Pe60006edeHUs U 8 NPENOO0ABAHUY AHSIULICKO2O0 A3bIKA.

Kniouesvie crnosa u ¢hpasei: nexcuxa co 3HadeHHeM , Ipodeccusall; COOTBETCTBHUE; KOPPETALNS; IEPEBOT; aCHMMETPUSL.

Ky3bMuH ApreM AJleKCaHAPOBHY
Bopomnesicckuii 2ocyoapcmeennviii nedazocuieckuti yHugepcumem
Izlom@yandex.ru

HOHATUMHAS 1 TEPMUHOJIOTTUYECKASI ACUMMETPH A
B COEPE HAMMEHOBAHHW BUIOB 3AHSITOCTH B AHIJIMCKOM SI3bIKE®

HomunaTtrBHas (QyHKIMS A3bIKa, COTJIACHO MHEHHMIO MHOTHX YYEHBIX, 3TO MOCTOSHHOE HA3bIBAaHHE IPEIMETOB,
OTHECEHHE CJIOBA K IIPEAMETaM, BOCIPUHHMAEMbIM HaMH 4YyBCTBEHHO. [1OCKOJIBKY CIIOBO SIBJISI€TCS IPEAMETHO-
OTHECEHHBIM, a MPEJMET 3aKIIoYacT B ceOe eMHCTBO OOLIEro U eMHUYHOTO, TO 3TO EIMHCTBO, ECTECTBEHHO, HaX0-
JIT CBOE OTPA)KCHUE B 3HAYCHUH CIIOBA, B COUYETAHMH aOCTPAKTHO-TIOHSITHITHOTO 1 KOHKPETHO-4YBCTBEHHOT'O MOMEH-
ToB. OOpa3bl MOTYT BXOANUTH B COCTaB 3HAUCHHUS KaK OT/EIbHBIC €r0 KOMIIOHEHTHI, HO OCHOBHBIM CTEPXHEM 3Haue-
HHUSL, €T0 CYTBIO SBJISETCS MOHSATHE.

Eme Jleitoau yTBepskiai, 4To , MpU yHOTpeOJIeHNH s3bIKa cieLyeT o0pamar 0co00e BHUMaHHE Ha TO, YTO CJIOBA
€CTh He TOJILKO 3HAKH MBICIIeH, HO ¥ 3HakH Beweiili [1, c. 225]. Orciona HeoOXOANMOCTb TIEPEBOIYHKA 3HATH U HCTOPHYE-
CKYI0 0OCTaHOBKY, O KOTOPOI1 IIOBECTBYETCSI B Xy/IlO)KECTBEHHOM TEKCTE, H, CIIEJJOBATENIHO, HAa3BaHUSI BCEX PEalii 9TOH
o6ctaHoBKH. Eciy xe B s13bIKE TIepeBo/ia OTCYTCTBYIOT SKBUBAJICHTHI TUM Ha3BaHMSM (KaK IPaBUIIO, MO IPUIUHE OTCYT-
CTBHS MOOOHBIX peasiii), IEpeBOAYNKY IPUXOIUTCS TOAOMPATh Hanbosee OIM3KHe 10 3HAUCHHUIO CII0Ba-3aMECTUTENH.

OrmpesienieHHbIe CEeMAaHTHIECKHE U KYJIBTYPHO-MCTOPHYECKHE PACXOXKICHHS 3a4acTyi0 IPUBOIAT K HEKOPPEKTHOMY
YIOTPEOJICHHIO ATHX JIKCEM HE HOCUTEISIMU SI3bIKA. BOJIBIIMHCTBO POCCHSIH HE AacCOLMHUPYIOT Je(UuHUINIO
, professionli (, mpodeccusi») ¢ HaIMIMEM Y JCHCTBYIOIIETO JIMIA CIICIIHAIFHOTO WM BBICIIETO 0OpazoBaHms. Takke
[IPU COCTABJICHUH MIEPCOHATBHON aHKEThI HAIIIK COOTEUECTBEHHUKH YacTo yroTpeOisitoT rpady , professionli (, mpodec-
CHUsI») BMECTO , occupationli (, pox 3aHsTHiill) ¥ MpeANOYUTAIOT YIOTPEONSATh CIOBO , occupationli (, pox 3aHsTuiill)
B 3HAUEHUH , OKKYIIAlUs». [ OBOpsIIINE He 33 {yMbIBAIOTCSI O MPABUIILHOM TTOMCKE COOTBETCTBUSI B IPYrOM SI3bIKE, IIPE/I-
TIOYMTAs MCIIOJIb30BaTh OJIM3KUE 10 3ByYaHMIO CJIOBA, HA3bIBAEMBIE YaCTO , JIOKHBIE JPY3bsl ITepeBotuuKali, Hanpumep,
NpU THCBMEHHOM TIePeBOJie OOHAPY)KMBAIOTCS OIIMOKM B HMOHMMAaHWHU CJIOB , positionli, , tradeli: , His position is
an English teacher» — «Eeo nosuyus — yuumens anenutickoeoy, « On iopucm no npogheccuuli —, He is a lawyer by tradeli.

Oco0ast OTBETCTBEHHOCTh MEPEBOIYMKA 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO OH JOJDKEH HE TOJIBKO MOHSATH MHOKYJBTYPHBIN
TEKCT, HO ¥ TPaHC(HOPMHPOBATH €0 B APYroe KyJIbTypHO-HCTOPUYECKOE NPOCTPaHCTBO. Takum 0Opa3oM, eciiv HeBepHOe
MOHUMAHUE TEKCTA PSJOBBIM YHMTATENEM — 3TO 1O OOJIBIIOMY CYETY €ro JIM4Hasi Mpobiiema, TO TepeBOIYHK MO3BOJIUTh
cebe Takoi POCKOIIIH, Kak OIINOKa, He MOKeT. OH JI0JDKEH OCYIIECTBUTH WIMOKYIIBTYPHYIO IIEPEBOTUECKYIO aIalTAIHIO.

Ipu nepeBojie ¢ OAHOTO sI3bIKA Ha JAPYTOW MbI CTAIKUBAEMCSI C MHOXKECTBOM SI3BIKOBBIX U CTHJIMCTHYECKUX TPY/-
Hoctedl. Cdepa HaMMEHOBaHWI BHIOB 3aHSATOCTH IPEJCTABISET O0COOBI MHTEpeC coOBpeMeHHOMY Quiosory. Tak,
nepeBox ciosa , professionti (, mpodeccrsi») Ha PYCCKHIl SI3BIK MMEET OINMPEICICHHYI0 OCOOCHHOCTh. BO-NepBbIX,
JIaHHOE CJIOBO MMEET HECKOJIBKO MOYTH PAaBHOIPABHBIX CHHOHHMOB: occupation (poJ 3aHsTHi), job (pabota, Tpyn),
position (TOIKHOCTB, TO3UITUS), Vocation (TIPU3BaHUE, CKIIOHHOCTH), employment (cmyx0a, 3anstue), field (none nes-
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TENBHOCTH), calling (OesTeNnbHOCTh, IPU3BAHNUE), post (TIOCT, TOIDKHOCTR), pursuit (3aHATHE, Neno), business (nmerno,
3aHsTHE, paboTa), crafi (pemecio, npodeccus) [2]. Bo-BTOphIX, B CHITy MEHTAIUTETA, KYJIBTYPHBIX U S3BIKOBBIX 0CO-
OCHHOCTeH, 3HaYCHHS CJI0Ba , IpodeccHs’» B PYCCKOM A3BIKE U aHIIMMCKOM MOJIHOCTBIO HE COBHANAIOT. DTO Mpej-
CTaBJISI€T OINPE/CICHHBI HHTEPEC U B TO JK€ BPeMs TPYJHOCThb. B cTaThe clienaHa MombITKa BBISIBUTH OOILEe U pas-
JMYHOE B YKa3aHHBIX CJIOBaX, MMEIOIINX CXOXKee 3HaueHHE B cepe HANMEHOBAHUH BUIOB 3aHATOCTH HPH ITOMOIIH
U3BECTHBIX JIEKCUKOTpaMuecKuX HCTOYHHUKOB. [l 3Toro Oblna cocTaBieHa TabiMIa, B KOTOPOH COJEPIKANCh
Ha3BaHMS Pa3iIMYHBIX JICKCUKOTPAQUISCKUX MCTOYHUKOB M BApHAHTBHI TPAKTOBKH KaXKIBIM M3 CJIOBAapeil OCHOBHBIX
neuHAIMHN, TPECTaBISIONIMX MOHATUIHHYIO U TEPMUHOJIIOTMYECKYI0 aCUMMETPHIO B cepe HAMMEHOBAaHHUI BHIOB
3aHATOCTH: profession (mpodeccust), occupation (pox 3aHATHIA), job (paboTa, Tpyn), position (TOIHKHOCTH, TO3UIIU).

[Mpoananusuposas obuiee B neduHumy |, professionl («npogeccusiy) B yka3aHHBIX CIIOBapsiX, MO)KHO BBISIBUTH OC-
HOBHOI1 TIPU3HAK 3TOTO CJIOBA — HAJIMYHE CIICIHAILHOTO (BBICIIET0) 00pa3oBaHus A1 paboTHI B Kakoi-1ioo chepe. Oco-
0oe BHUMaHHE MpUIACTCS MPEUIECTBYIONIEMY WHTCHCUBHOMY W KOMIUIEKCHOMY oOy4eHuto. To ecTb TepMHH
, professionli mpexrnonaraeT BBICOKYIO HHTEIUICKTYalbHYIO OOpa30BaHHOCTh YEIOBEKAa M YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH,
Hanpumep, «the legal professiony («npogheccust iopucmay). B oTiimuue OT aHIIMICKOTO SI3bIKA, 3HAYCHHE CIIOBA , TIpodec-
cusill B pyCCKOM SI3bIKE HE BKITFOUACT B ceOs 00s13aTeNbHbIM BBICOKUIT YPOBEHb 00pa3oBaHus. Mbl MOXKEM 3TO HaOMIOIATH
Ha CJIeIYIONMX IpuMepax: , podeccus mioTHUKal, , mpodeccust ciaecapsli, , npodeccust KyanHapall 1 T.i. Bo3moxHo,
npH niepeBojie ciosa , professionli (, mpodeccusiti) Gonee parroHaIbHO OBLIO ObI YIOTPEOICHHE CII0BA , CHEHATBHOCT
(crernmanbHOCTh IIOTHUKA), TaK KaK 3HAY€HUE NAHHOM JIC(hUHULINK acCOLMMUPYETCsl B HAIlleM CO3HAHUHM C y4e0oil B By3e
WM Ha JJONTOCPOYHBIX KypcaX. TeMm He MeHee, pellalolyo pojlb PH Mepenade 3HaUYCHHS IMEeT KOHTEKCT.

B cemanTtuke nousaTHs , occupationli (, poa 3aHaTuiill) moapasymeBaeTcs r00as MepHOAMYCSCKAs WM MOCTOSH-
Has 3aHATOCTH YeJOBEKa, MMEoIas Iejb 3apaboTOK CPEACTB Ha JKU3Hb. YPOBHIO 00pa3OBaHUS HJIM MacTepCTBa
MPaKTUYCCKU HC NMPUAACTCA 3HAYCHUC. B T0 *)e BpEMs JaHHOC 3HAYCHHUC UCIIOJB3YETCA B OCHOBHOM B O(bI/II_lI/IaJH)-
HBIX cllydasx, GopMax, TOKyMEHTaX, ONHCHIBAIOIINX IpoLecc Tpyna, Hanpumep: Please give me your name, age
and occupation. / oacanyiicma, coobuwume mHe gauie umsa, 603pacm u poo 3ausmuil. TeM He MeHee, Ha PYCCKUil
SI3BIK CJIOBO , occupationll mepeBOAUTCS TOXKE Kak , mpodeccusl.

TepmuH , jobli (, pabota, Tpyall) BKIOUaeT B ce0s1 MOCTOSHHYIO, PETYIPHYIO padoTy 3a IEHBIH, IPUYEM 3HAYe-
HHE UMEET HEKOTOPBIA OTTEHOK J0Jra U 00s3aHHOCTH, Hanpumep: I accepted that nursing was both my job and my
vocation. | A npusnan, umo eépauesanue 6vin0 moeil pabomoii u moum npusganuem. II0X0XKyH CEMaHTHKY UMEET
pyccKoe ¢oBO , MoJuKHOCTHI. OmHaKo ¢o0Bo , jobli (, paboTa, Tpyall) HEPEAKO MEPEBOIUTCS HA PYCCKUM A3BIK TaK-
e CI0BOM , mpodeccusil.

B nedunuium |, positionli (, 10DKHOCTE, TO3UIUS») 3aKITFOYCHO 3HAUYCHHE CTaTyca, (POPMAILHOTO CJIOBa, 0003HAYA-
IOILET0 MECTO PabOTHI YeJIOBEKa B KOJUICKTHBE HIIM OpraHu3auuu, Hanpumep: How long have you been in your current
position? / Kak doneo vt Haxodumecy na sautem mexyujem nocmy? IlomoOHOE 3HAYEHHE HMEET PYCCKOE CIIOBO , MOCTH.

Taoauna 1.
CioBapHble 1e(pMHHIUM JIeKCEM CO 3HAYEHHEM «BUAbI 3aHATOCTH
Dictionary «Profession» «Occupation» (pox «Job» («padora, «Position»
(CaoBaps) («mipodeccus») 3aHATHID») TPYA») («<AOJIKHOCTD,
MO3UIU»)

American An occupation or career; An activity that serves A regular activity per- Social standing
Heritage an occupation, such as law, as one's regular source formed in exchange for or status. A post
Dictionary medicine, or engineering, of livelihood; a vocation | payment, especially as of employment;

of the English
Language [3]

that requires considerable
training and specialized study

(Z[CSITGJ'ILHOCTL, KOTOpas
CIIY)KUT UCTOYHUKOM

one's trade, occupation,
or profession. A position

a job (cormans-
HBIH cTatyc, IoCT)

skill, often one which is re-
spected because it involves a
high level of education (tto-
6011 T paboThI, TpeOyromuit
CIIeHATBbHON MOATOTOBKU
WM YMEHUS)

money (peryaspHast
paboTa 3a IeHbIH)

(pon 3aHsATHIt, TpEOYOIIHI CYILIECTBOBAHUS) in which one is em-
CIEIHATEHOTO 00YUCHHS) ployed (perynspHast ae-
SITENBHOCTH 32 TUIATY)
Cambridge any type of work which needs | a person's job the regular work which | the place where
Dictionary [4] special training or a particular | (Tpyx 4enoBeka) a person does to earn something

or someone is,
often in relation
to other things
(MecTopacnosno-
JKEHHE KOro-In00
WJIM 9ero-1u00)

Collins English
Dictionary [5]

an occupation requiring spe-
cial training in the liberal arts
or sciences, esp. one of the
three learned professions,
law, theology, or medicine
(pox 3auHsTHii, TpeOyromuii
HaJINYHS CHELHATbHOM o/I-
TOTOBKH B TOYHBIX WITH €CTe-
CTBEHHBIX HayKax)

a person's regular work
or profession; job

or principal activity
(perynsipHas paboTa
YeJoBeKa)

an occupation; post
of employment (pox
3aHATHH, JODKHOCTH
o ciyx0e)

a post of em-
ployment;

job (zomKHOCTH
o ciyxoe, Tpyx)
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Dictionary «Profession» «Occupation» (poa «Job» («padora, «Position»
(CaioBaps) («podeccus») 3aHATHID) TPYA») («10JZKHOCTD,

TO3ULIMA»)
Longman a job that needs a high level a job or profession the regular paid work formal a
Dictionary of education and training (Tpyn, pabota) that you do for an em- job;somebody's
of Contemporar | (Tpyx, U1 KOTOPOTO HEOOX0- ployer (perymspHo position as some-
y English [6] UM BBICOKHI YpOBEHb 00pa- omaynBaemas padota) | thing
30BaHUs) (4bsI-1100 MO3H-
1Us1, TOJKHOCTB )
Merriam- A calling requiring special- an activity in which one | a piece of work an employment
Webster ized knowledge and often engages; the principal (pabota) for which one has
Dictionary [7] long and intensive academic business of one's life been hired; social
preparation; a principal call- (meqaTenbHOCTS, or official rank or
ing, vocation, or employment | B KOTOpO# KTO-THO0 status
(npusBanue, Tpedyroee 3aHAT) (ZOJKHOCTB,
HAJINYKS CHELHATBHOTO Ha KOTOPYIO KTO-
3HAHUS) 6o
OBLI IPUHSAT)
Websters a calling requiring specialized | a job, employment, way | regular paid employ- formal a job;
new collegiate knowledge and often long and | of spending time (cro- ment, a piece of work somebody's posi-
dictionary [8] intensive academic prepara- co0 mpoBoxaeHus Bpe- | that has been or must be | tion as something
tion; a principal calling, voca- | MeHH, 3aHATOCTB) done (perymsapuo omna- | (4bA-1OO0 MO3H-
tion or employment (mpu3Ba- YyHBaeMas 3aHATOCTD) LS, JOJDKHOCTB)
HHe, TpeOyroliee Creraib-
HOE 3HaHHE U JOJTYIO aKaje-
MHYECKYIO MOATOTOBKY)
World English an occupation requiring spe- a person‘s regular work | a post of employment; A post of em-
Dictionary [9] cial training in the liberal arts | or profession; full-time or part-time ployment; job
or sciences (pox 3aHATHH, 111 | job or principal activity | position (moct B chepe (OMKHOCTH
KOTOPOT0 HEOOXOAMMO CIIe- (perymnsipHO oIUTa4YKBa- 3aHATOCTH) Ha ciryx0e)
ajgbHOE 00yUYCHHUE) emas paboTa)

Takum 00pa3oM, MBI BHIKM, YTO K&KI0C U3 HCCIICIOBAHHBIX CIIOB, 00 IA0IINX TOHATUHHON M TEPMHUHOIOTHIECKOM
aCHMMETpPHEH, IMEET CBOIO CrieUKyY 3Ha4YeHHs U chepy ynotpednenus. 3 3Toro caemayroT ClIeIyIOIUe BBIBOIBL:

1) mpu mepeBoje pyccKoro ciioBa , mpodeccusali Ha aHTTTUHACKHUIA S3BIK CIICAYET PYKOBOACTBOBATHCS 3HAHUSIMU
0 KOHTEKCTE UCIIOJIb30BaHMS JAHHOTO CJIOBA: MMEETCS JIH B BUAY MPO(ECCHsl, JOJDKHOCTh UITH MOCT;

2) Tpu IepeBOJie ¢ aHMIHHUCKOTO S3bIKa HA PYCCKUH CIeIyeT YUUTHIBAaTh CICIM(HUKY 3HAUYCHHS CIIOBA U BBHIOU-
paTh pPyccKoe COOTBETCTBHE, HAHOOJIee TOYHO OTpaXKarollee aHTIHICKYIO PEalInio.
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NOTIONAL AND TERMINOLOGICAL ASYMMETRY IN THE SPHERE
OF OCCUPATIONS NAMES IN THE ENGLISH LANGUAGE

Kuz'min Artem Aleksandrovich
Voronezh State Pedagogical University
Izlom@yandex.ru

This paper considers the problem of searching for suitable equivalents of English vocabulary in the sphere of occupations names.
The author analyzes the semantic differences of definitions , professionli, , occupationd, , jobli, , positionti. The author argues
in favour of the idea that while translating from English into Russian one should take into consideration the specificity of word
meaning and choose Russian equivalent that most accurately reflects English reality. Such point of view will be of interest
to specialists in the field of theory of translation and in English language teaching.

Key words and phrases: vocabulary with meaning "profession"; equivalent; correlation; translation; asymmetry.
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